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Resume: Esti trabayu desendolca la propuesta d’un principiu d’imbricación que fai po-
sible inxertar los fraseoloxismos unos n’otros, dando llugar a amplificaciones que nun
xustifiquen un incrementu taxonómicu de les subclases fraseolóxiques, porque sedríen
operaciones (micro)sintáutiques ente frasemes. La tensión ente la fixación interna pro-
pia de tou fraseoloxismu y la so capacidá de mutua imbricación ayuda a comprender la
convivencia contradictoria ente la fixación que define estes unidaes na llingua y la va-
riación que demuestren nel discursu. Con esti oxetivu, el nuesu estudiu trata paralela-
mente distintos tipos de frasemes n’español, francés, italianu, portugués, catalán y 
asturianu. 

Pallabres clave: fraseoloxía contrastiva, taxonomía fraseolóxica, colocaciones comple-
xes, construcciones fraseolóxiques, llingües romániques.

Abstract: This article offers a proposal of an overlaping principle that facilitates the
insertion of phraseologisms one inside the other. This allows the production of
amplifications that do not justify a taxonomic increment of the phraseological
subcategorizations, being microsyntactic operations between phrasemes. The tension
amid the fixed disposition that all phraseologisms inherently have and the capability of
mutual overlap helps understand the contradictory coexistence between the fixed
disposition that define this units in language and the variation that the discourse shows.
At the same time and with this objective, the article studies the different types of
phrasemes in Spanish, French, Italian, Portugueses, Catalan and Asturian.

Keywords: contrastive phraseology, phraseological taxonomy, complex collocations,
phraseological constructions, Romance languages. 
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1. ENTAMU

Dalgunos especialistes saquen les colocaciones de la fraseoloxía pol so cal-
ter composicional (cf. Casares, 1950; Zuluaga, 1980; Bosque, 2001; Álvarez de
la Granja, 2003; García-Page, 2008). Sicasí, estes sí apaecíen incluyíes nos testos
fundacionales de la fraseoloxía teórica (Bally, 1909; Vinogradov, 1947), qu’en-
tendíen la fixación y la idiomaticidá como fechos non discretos. El debate nun se
zarró, sinón que s’enancha a les llendes d’otres subclases fraseolóxiques. Por
exemplu, secuencies del tipu esp. dormir a pierna suelta, fr. dormir à poings fer-
més, pt. dormir a sono solto, etc. son llocuciones o colocaciones dependiendo de
que s’incluya o non el verbu nel so interior. Tamién son de clasificación incierta
les secuencies como a garrotazo (/manotazo /bofetada /sopapo /codazo) limpio,
etc., yá que les sos variaciones, de paradigma práuticamente abiertu, demuestren
que son parcialmente composicionales, teniendo la posibilidá de formar nueves
unidaes a partir de ciertes estructures fixes que funcionen como moldos sintáuti-
cos productivos (García-Page, 2007, p. 121). En cuantes a los llamaos esquemes
fraseolóxicos, cuenten, por definición, con un elementu variable, que pue inclusi-
ve «interrumpir» la parte fixa. Pa nun amestar subclases mestes innecesaries, la
nuesa propuesta de «principiu d’imbricación» trata’l problema de la variación in-
terna de los fraseoloxismos desplazándolu escontra operaciones (micro)sintáuti-
ques ente frasemes, en cuenta de dir axuntando cada vegada más categoríes fra-
seolóxiques intermedies. El nuesu estudiu encóntase, de mou paralelu, en
frasemes castellanos, franceses, italianos, portugueses, catalanes y asturianos. 

2. LA IMBRICACIÓN NOS SEMI-SINTAGMES

Dexando de llau los sos aspeutos cuantitativo-estadísticos (Sinclair,
1991), les colocaciones creen una asociación semántica recurrente y relativa-
mente arbitraria ente dos pallabres (Hausmann, 1989), per un llau la base (llite-
ral) y per otru’l colocativu (metafóricu), que cumple una función léxica (Me-
l’čuk, 1998; Tutin & Grossmann, 2002; Alonso Ramos, 2003). Ye’l casu, p.ex.,
de la magnificación (función Magn.) esp. soltero empedernido, fr. célibataire
endurci, it. scapolo impenitente, pt. solteiro convicto, cat. solter empedreït,
mentanto que n’asturianu l’axetivu empederníu forma colocación con patata en
patates empederníes (‘cuando se dejan de una hora para otra’ [DGLA]). Les
construcciones con verbu soporte (CVS) son en realidá una subclase de les co-
locaciones, darréu que pa convertir un sustantivu (lliteral) en predicáu cola fun-
ción léxica (Oper), asócienlu arbitrariamente a un verbu «desemantizáu» d’alta
frecuencia y significáu figuráu (cf. Giry-Schneider, 1987; Ouerhani, 2006; Buc-
kingham, 2009; Pamies, 2017, 2019b). Esti verbu ye imprevisible a xulgar poles
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caprichoses escoyetes de cada llingua (esp. dar miedo / darse una ducha / fr.
faire peur / prendre une douche / it. fare paura / farsi la doccia / pt. meter me-
do / tomar um chuveiro. Asina por casu, el verbu echar forma parte d’una co-
locación n’echar chispas y d’una llocución n’echar de menos, pero d’una CVS
n’echar la siesta.

Sicasí, un verbu lliteral pue acoplase a un colocativu que seya al empar
multilexical ya idiomáticu por sigo mesmu (esp. ir de picos pardos; fr. appren-
dre par cœur; it. mangiare a quattro palmenti; pt. dormir feito pedra; cat. men-
jar a dos queixos; ast. beber a briches [DALLA]). D’ende la polémica ente los
que los consideren como llocuciones verbales, llocuciones adverbiales, o colo-
caciones «complexes». Diz al respeutive García-Page (2007, p. 137):

a veces no resulta fácil decidir si una construcción concreta es una locución ad-
verbial por sí misma o es solo parte de una locución verbal u oracional, habida
cuenta, además, de que son numerosas las locuciones verbales y oracionales in-
tegradas por un sintagma preposicional con función generalmente adverbial o
de régimen.

Daqué asemeyao observen Carneiro y Vale pal portugués (2016, p. 4): 

um dos grandes problemas para elencar EC é determinar qual é a palavra de
início e qual a palavra de fim da estrutura. Por exemplo, seria a expressão estar
de saco cheio, de saco cheio ou saco cheio?

Por esta razón, la secuencia llover a cántaros analízase de munches ma-
neres diverxentes: como llocución verbal (Zuluaga, 1980, p. 163; Ruiz Gurillo,
1997, p. 80; Penadés, 2000, p. 50), como xuntura d’un verbu llibre a una llocu-
ción alverbial (Mogorrón, 2011, p. 220), como concatenación colocacional
(Corpas, 1996, p. 273), como colocación (Alonso Ramos, 1993; Bosque, 2001),
o como colocación complexa (Koike, 2001, 2012)1. Esta última solución tamién
se propunxo pal francés: à dormir debout sedría un «axetivu compuestu», y de
tout son corps un «alverbiu compuestu», que formaríen colocaciones con 
histoire y trembler respeutivamente (Gavriilidou, 2001; De Gioia, 2011).
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1 García-Page recueye exemplos abondo d’unidaes fraseolóxiques con una llocalización nos dic-
cionarios que ye incierta ya incoherente por mor de la esclusión o inclusión del verbu nel frasema:
[dormir] a pierna suelta, [hablar] por los codos, [llover] a raudales, [negarse] en redondo, [dis-
parar] a bocajarro, [creer] a pie juntillas, [saber] al dedillo, [luchar] a brazo partido, [poner] de
vuelta y media, [aparcar] en batería, [llover] a cántaros, [saltarse] a la torera, [proclamar /prego-
nar] a los cuatro vientos, [saber / conocer /calcular] a ciencia cierta, [entregarse /someterse /de-
dicarse] en cuerpo y alma, etc. (2004, pp. 269-276; 2007, pp. 137-139).



Paeznos más económico formular una regla xeneral productible en cuen-
ta d’amestar cada vegada más subclases ente les categoríes fraseolóxiques. El
principiu d’imbricación analiza estos casos dende la sintaxis (interna y esterna)
de los frasemes, daqué qu’inclúi la capacidá de poder combinase ente ellos, 
encaxar unos n’otros. D’esta miente, llocuciones alverbiales como al contado,
a tocateja, al «especializase» semánticamente pa los verbos pagar y cobrar,
combínense con ellos formando colocaciones nun nivel combinatoriu superior
(que llamamos convencionalmente «nivel 2, 3, etc.»). Esta especialización ye
un rasgu cuantitativu. P.ex., fr. à plate couture [llit. *a plana costura], apaez 770
veces nel corpus frTenTen172, de les que 611 acompañen al verbu battre (battre
à plate couture ‘inflixir una derrota aplastante’), y, por tanto, esti verbu ye la
base y la llocución alverbial fai de colocativu nun noyu superior. 

Nun se trata d’una clase más ente les unidaes fraseolóxiques, sinón d’un
fenómenu combinatoriu, resultancia de la imbricación d’un frasema n’otru. Llo-
cuciones alverbiales como esp. al contado = a tocateja = en efectivo = en con-
tante y sonante = fr. rubis sur ongle = en espèces = cash = en argent comptant
= it. in contanti = sull’unghia = pt. de contado = na lata = na ficha = à boca de
cofre = na bucha = cat. en metal·lic = al contat = bitllo-bitllo = toquet a toquet
= trinco-trinco, etc., sufren una fixación segunda, al ser combinables con tan
pocos verbos (pagar, comprar, vender) colos que formen colocación nel noyu
microsintáuticu cimeru (Pamies et al., 2013; Pamies, 2018b, 2019b). Por espe-
cialización semántica, de par en par namás tien esti significáu figuráu si va con
abrir, mentanto que’l verbu conserva’l so significáu lliteral y les sos propiedaes
gramaticales orixinales, fechu impropiu d’una llocución, inda que típicu de la
colocación.

El que la parte alverbial nun exista sola nun ye torga pa considerala como
un colocativu, al contrario, ye un rasgu típicamente colocacional, como asocede
colos axetivos simples craso, empedernido, garrafal, inquebrantable, qu’ape-
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2 Con más de 5500 millones de pallabres (accesu per Sketchengine.eu n’ochobre de 2021).



nes tienen usos non-fraseolóxicos, por nun falar de colocativos tan específicos
como fr. gravement malade vs. grièvement blessé.

El mecanismu d’imbricación que da llugar a reír a mandíbula batiente,
xenera estructures gramaticalmente asemeyaes n’otres llingües romániques,
magar que los sos componentes léxicos estremen. La base y el colocativu con-
tribúin por separao al significáu global, por ello almiten sustituciones, ensin al-
teriar la función léxica nin el significáu global del frasema, dando llugar a una
prolífica sinonimia:

esp. reír a carcajadas, reír a carcajada limpia, reír a mandíbula batiente, reír
con toda la boca,

fr. rire aux larmes, rire aux éclats, rire à se décrocher la mâchoire, rire de tou-
tes ses dents, rire à ventre déboutonné, rire à perdre haleine,

it. ridere fino alle lacrime, ridere a crepapelle, ridere a crepapancia, ridere a
più non posso,

pt. rir às gargalhadas, rir a bandeira(s) despregada(s), rir a braguilhas des-
pregadas, rir até mais não,

cat. riure a carcallades, riure per les butxaques, riure pels colzos, riure de tot cor,
ast. rise a papu llenu.

Lo mesmo pue observase nes colocaciones magnificadores del so antó-
nimu:
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esp. llorar a moco tendido, llorar a lágrima viva, llorar a mares, llorar lágri-
mas de sangre,

fr. pleurer à chaudes larmes, pleurer à seaux pleurer à pleins yeux, pleurer
tout son soûl, pleurer toutes les larmes de son corps,

it. piangere a calde lacrime, piangere a dirotto, piangere tutte le proprie la-
crime,

pt. chorar baba e ranho, chorar lágrimas de sangue,
cat. plorar amb vives llàgrimes, plorar a llàgrima viva, perdre el plor, plorar

llàgrimes de sang,
ast. llorar a mocu tendíu.

Equivalen a la colocación les comparances estereotipaes3, darréu que’l
comparáu lliteral va lexicalizase empareyándose de mou estable con un com-

parandu específicu ya imaxinariu con función léxica [Magn] o [Antibon].

esp. cantar como una almeja, comer como una lima, dormir como un tronco,
mentir como un bellaco, trabajar como un cabrón,

fr. manger comme quatre, dormir comme un loir, se faufiler comme une an-
guille, être pauvre comme Job, rire comme une baleine, chanter comme une
casserole,

it. mangiare quanto un tribunale, dormire come una marmotta, essere povero
come un cane, ridere come un cavallo, mentire come un lacchè, essere più
bugiardo di un epitafio, lavorare come un dannato,

pt. comer como um abade, engordar como um porco, dormir como uma pedra,
dormir a sono solto, ser mais pobre do que um piolho, rir como um perdido,
mentir mais do que o Pinóquio, trabalhar como um galego,

cat. menjar com un ogre, dormir com el guix, ésser pobre com un rupit, riure
com un boig, mentir com um sastre, pencar com um negre,

ast. comer como un picador, dormir como un maderu, ser más probe que los ra-
tos, ser más probe qu’un figu, trabayar como un negru.
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3 Magar que Zuluaga (1980) les consideraba como un tipu de llocución (elativa), Mel’čuk (1998)
asítiales ente les colocaciones con función léxica magnificadora. Por cuenta de qu’un mesmu pre-
dicáu tien munchos comparandos disponibles, ensin alteriar el significáu global de la espresión,
Mellado (2020a) interpreta esta variabilidá como prueba de que son esquemes fraseolóxicos. In-
cluyimos les comparances estereotipaes xunto a les colocaciones o semi-sintagmaes (Pamies
2016, 2017), pero si’l colocativu ye al empar una llocución, nun taríamos énte una categoría más,
sinón énte’l productu d’una regla productible d’imbricación.



El comparandu puede ser multilexical: más largo que meada de borracho
(Luque Durán, 2005), y, amás, «especializase» pa un verbu en particular, for-
mando una colocación magnificadora por imbricación ente un SV y un frasema
idiomáticu por sigo mesmu:

esp. defenderse como gato panza arriba, ser más largo que un día sin pan, ser
más pobre que puta en Cuaresma, pasar más hambre que el perro de un
ciego, correr como alma que lleva el Diablo, estar más perdido que un pul-
po en un garaje, disfrutar como un marrano en una charca,

fr. être chargé d’argent comme un crapaud de plumes, engueuler comme du
poisson pourri, être franc comme un âne qui recule, mentir comme un arra-
cheur de dents, parler français comme une vache espagnole,

it. essere povero come un gatto del Colosseo, essere lungo come una messa
cantata,  essere più povero di San Quintino che sonava a messa co’ tegoli,
farsi bello con le penne del pavone,

pt. ter uma fome que nem me contem, ser mais pobre do que rato de igreja, ser
mais velho do que a Sé de Braga, ser mais certo do que haver bruixas.

cat. ésser més dolent que um gat borni, ésser més pobre qu’un Deu t’en do, es-
tar més arrugat que una trumfa al mes d’abril, ésser més ruc que una sola
de sabata,

ast. correr más que les tres Maríes, correr que lu lleva Xudes.

Si tenemos en cuenta que más que y menos que son yá por elles llocucio-
nes conxuntives, habría inclusive una imbricación de nivel 3 en esp. gastar me-
nos que Tarzán en corbatas o ast. correr más que les tres Maríes.
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Estes secuencies (pseudo)comparatives con función de colocación mag-
nificadora pueden, al empar, tener espansiones que les faen engañosamente ase-
meyaes a llocuciones, pero que nun dexen de ser lo que Luque Durán llama
colocaciones de cuantificación por comparanza:

esp. llorar más que una Magdalena con conjuntivitis, ser más feo que el parto
de una iguana, estar más perdido que un hijoputa el día del padre, estar
más zumbado que las maracas de Antonio Machín [Luque Durán, 2005], 

fr. être con comme une valise sans poignée, être con comme un balai sans
poils, être haut comme trois bites à genoux, 

pt. dormir como pedras enterradas, ser mais mentiroso do que vendedora de
loja de cosmético,

it. essere sporco come le stalle di Augia, essere sporco come  un  bastone di
pollaio.

Cuando la base tamién ye metafórica, la llende cola llocución faise inda
más borrosa, como cuando chupado, agarrado, liado, tieso o arrastrado signi-
fiquen ‘flacu’, ‘atuñáu’, ‘ocupáu’ o ‘probe’, y amiéstase-yos un comparandu
imaxinariu, colo que, a diferencia de les colocaciones «primaries», sedríen 
figuraos tanto la base como’l colocativu. 

[estar] más chupado que la pipa de un indio (‘mui flacu’), [ser] más agarrado
que un chotis (‘mui atuñáu’), [estar] más liado que la pata de un romano (‘mui
ocupáu’), [estar] más tieso que un cuello de monja (‘ensin dineru’) (Luque Du-
rán, 2005), ser más arrastrado que una alpargata (‘mui probe’) (Alfaro, 2014).

La imbricación pue tamién combinar dos llocuciones ente sí, pa formar
una colocación nel noyu superior, onde la base tamién ye metafórica. 
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El phrasal verb pue formar una colocación de verbu soporte si s’amalga-
ma con una llocución alverbial nun nivel superior. 

Tamién pueden surdir frasemes unitarios de la fusión d’otros dos, por so-
lapamientu d’un componente común, como ente recuperar tiempo y perder el
tiempo, que nun s’imbriquen por simple concatenación sinón que se sobrepo-
nen, dando llugar a recuperar el tiempo perdido (cf. ast. recuperar el tiempu
perdíu). Asocede igual en francés al solapase dos llocuciones tomber les filles
*tumbar les moces [‘seducir a munches muyeres’] y tomber comme des mou-
ches [‘cayer como mosques’], dando llugar a tomber les filles comme des mou-
ches *tumbar a les moces como mosques [‘ser un Don Juan’].

3. LA IMBRICACIÓN NES CONSTRUCCIONES FRASEOLÓXIQUES

Otra fonte de controversia taxonómica son los esquemes fraseolóxicos o
llocuciones con caxes vacíes (open slot idioms) (cf. Zuluaga, 1980, pp. 108-113;
Corpas, 1996, p. 116; Ruiz Gurillo, 1997; Wotjak, 1998; Mendívil, 1999; Gar-
cía-Page, 2001, 2008; Álvarez de la Granja, 2003; Zamora, 2005; Montoro,
2006, 2011; Mura, 2012, 2019; Mogorrón, 2011; Martí Solano, 2013; Mellado,
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2019, 2020b). Definiéronse como secuencies en parte fixes y en parte llibres
(...) que van ente’l discursu llibre y el discursu repetíu (Mura 2012: 101): ¡qué
<N> ni qué narices! (Olza, 2011), cuanto más <X>, más <Z> (Mura, 2012), te-
ner hasta <SN> para <SV> (Sumiyoshi, 2012), ¿qué hace esta mosca en mi so-
pa? (Kay & Michaelis, 2012). La diferencia ente les caxes vacíes y les variantes
fraseolóxiques ye que, nestes últimes, la parte variable va llendase a un para-
digma reducíu y zarráu (García-Page, 2008, p. 242), ensin embargu, nos esque-
mes, esta dispón de paradigmes amplios, semánticamente imprevisibles y gra-
maticalmente heteroxéneos (cf. Mura, 2012,p. 107). Otra diferencia coles
variantes ye qu’estes nun pueden alteriar el sentíu global de la espresión.

-VARIANTES FRASEOLÓXIQUES

esp. meter la pata, meter la gamba, meter la pezuña, meter el zancajo, meter la
pata hasta el codo,

fr. en avoir plein le dos, en avoir plein les jambes, en avoir plein les pattes, en
avoir plein les guibolles, en avoir plein les bottes, en avoir plein le cul, en
avoir plein les bobettes, en avoir plein la nénette, 

it. rompere le scatole, rompere le palle, rompere i marroni, rompere i cosidetti,
rompere i coglioni,

pt. encher o saco, encher os picuás, encher os pacovás, encher as bolas,
cat. tocar el nassos, tocar els pebrots, tocar les pilotes, tocar els ous, tocar la

pera, tocar el collons.

-ESQUEMES: FRASEOLÓXICOS

¡No seré yo quien + [SV]! (¡no seré yo quien diga lo contrario!)
¡Será por + [SN]! (¡será por dinero!) 
¿[SV] + o qué? (¿vienes o qué?) 
[SV+SV] + pero... (trabajar, trabaja, pero...) 
¡Qué + [SN] + ni qué ocho cuartos! (¡qué enfermedad ni qué ocho cuartos!)
¡Anda que no + [SV] +ni nada! (¡anda que no es fea ni nada!) (cf. Mura 2012).

Visto d’esta miente, esti fenómenu paez infrinxir la llende ente unidá y
combinación. Sicasí, dende’l surdimientu de la escuela Lexique-Grammaire
(Gross, 1982) y de la Gramática de Construcciones (Fillmore, Kay & O’Connor,
1988; Kay, 1992; Kay & Michaelis, 2012; Michaelis, 2019), foi dexándose’l prin-
cipiu de modularidá afitáu pol xenerativismu. La llende ente sintaxis y léxicu que-
da sustituyida pol continuum de la idiomaticidá, onde s’asitien delles clases d’a-
sociaciones (pairings) ente significaos y formes gramaticales, que camuden en
complexidá y grau d’estabilidá. Nesti continuum, los significaos construccionales
(constructional meanings) asóciense tanto a lexemes como a combinaciones sin-
táutiques regulares y derivaciones morfolóxiques, ya inclusive a frasemes, si-
guiendo regles tanto xenerales como «patrones propios» (patterns) perespecíficos
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(Goldberg, 2006, p. 215). La fixación dexa de ser un déficit y la variación dientro
de la fixación dexa de ser una contradicción nos términos. Nesta visión más ho-
lística, los frasemes yá nun tán suxetos a una llende ente combinación y unidá, y
les espresiones multilexicales parcialmente variables non solo nun queden mar-
xinaes, sinón que se convierten n’oxetu prioritariu d’investigación. 

El problema ye que falar de llocuciones con caxes vacíes presupón que’l
filler d’esti slot forma parte del frasema, en contradicción col conceutu de «uni-
dá» que carauteriza les llocuciones. Una alternativa más económica consiste en
considerar que’l filler nun forma parte de la llocución, sinón que se combina a
ella en virtú d’una regla de dependencies, saturando la/les so(s) valencia(es) (cf.
Laporte, 1988, pp. 119, 123; Burger, 2007, p. 106; Svensson, 2004, p. 135;
Mel’čuk, 2011, p. 50; Pamies, 2018b), d’igual mou que cualquier llocución ver-
bal puede esixir un suxetu y un destinatariu. Evítase d’esta miente la contradic-
ción treslladando’l problema desde la sintaxis interna de los frasemes escontra
la so sintaxis esterna, considerando estes secuencies como una imbricación ente
llocuciones discontinues (qu’espresen emplazamientu y sorpresa, respeutiva-
mente) y unos argumentos esixíos pola so valencia. El que les valencies d’un
frasema nun seyan les mesmes que les d’una construcción llibre ye precisamen-
te una prueba más del so caráuter fraseolóxicu. Normalmente, el verbu tener
esixe un oxetu direutu, mentanto que tener hasta <SN> para <SV> esixe un
complementu de tiempu y otru de finalidá. El verbu hacer tampoco nun esixe
normalmente un complementu de llugar, daqué que sí asocede nel modelu ¿qué
hace <SN1> en <SN2>?

Una secuencia como darle al alpiste (‘ser alcohólicu’) tamién ye parcial-
mente composicional, por cuenta de la elevada variedá léxica pa sustituyir la so
base nominal ensin qu’heba sinonimia global (darle a la coca = darle al mora-
pio = darle a la absenta = darle a las pastillas = darle al canuto = darle al
manubrio…) mientres el colocativu verbal conserva la so función [Oper]. Da-
qué asemeyao asocede n’italianu con darsela a gambe (dásela a piernes: ‘salir
corriendo’), o n’asturianu en dar al tacón = dar al zancayu =dar a la pata =
dar al zapatu = dar al calcañu = ‘dase priesa’ [DALLA 2021].
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Nun primer nivel, el verbu, col so clíticu (darle) y la preposición (a) con-
formen un significáu idiomáticu non-composicional, poro, un phrasal verb. Nel
nivel 2, esti actúa como un colocativu d’una CVS con función léxica [Oper.],
en cuantes que verbu «desemantizáu» que convierte’l sustantivu en predicáu.
Sicasí, de la mesma, el patrón comparte carauterístiques d’una construcción fra-
seolóxica, por pelo menos dos razones: 

(1) la elevadísima variabilidá del so componente nominal sustituyible por
munchos otros, dientro d’una llista mui amplia anque semánticamente
acutada a un campu concretu; 

(2) esti moldu sigue ciertes regles específiques que nun tienen les demás
CVS, como ye la presencia d’un pronome dativu ensin antecedente y
l’ausencia d’oxetu direutu na so forma lliteral. 

Nel segundu nivel, el phrasal verb intégrase nun frasema mayor al aso-
ciase con un SN perteneciente a un paradigma lexical ampliu, magar que se-
mánticamente predetermináu (p.ex., nomes de «coses que creen adicción»).

D’igual miente, una secuencia como dar por [V+Prep], cuando va un
participiu pasivu darréu d’ella, significa ‘considerar [como]’: dar por perdido;
dar por concluido; darse por enterado, darse por vencido; dar por muerto, con
un conxuntu lexical abiertu nel complementu (cf. Montoro, 2008, p. 137; Me-
llado, 2019, p. 9). Polo tanto, tamién la podemos clasificar como phrasal verb,
pero dacuando integra un frasema mayor que tien una base que ye al emparun
frasema, como en lo dieron por inútil total (‘llibráronlu definitivamente del ser-
viciu militar’), lo dieron por desaparecido en combate (‘consideráronlu oficial-
mente como muertu o presu pol enemigu’). 

Lo mesmo asocede nes demás llingües, inclusive cuando’l soporte nun
ye un phrasal verb:

fr. porter disparu en combat
it. ritenere scomparso in azione
pt. dar como desaparecido em ação
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cat. donar per desaparegut en combat
ast. dar por desapaecíu en combate

Lo mesmo val pa otru phrasal verb, dar con (‘cutir’, ‘chocar’) (p.ex. dar
con la nariz en el suelo), que pue a veces ser doblemente idiomáticu si s’inxerta
nun frasema de mayor grandor, como en 

esp. darse con un canto en los dientes (‘considerase satisfechu’), dar con el culo
en las goteras (‘tar arruches’), dar con el culo en la trena (‘ser encarceláu’),
dar con la puerta en las narices (‘nun dexar entrar’). 

ast. dar col culu na rodera = dar col culu tres les ruedes = dar colos cascos na
ceniza; dar colos coyones na ceniza = dar colos cuernos na parede (‘fraca-
sar dafechu’) [DALLA 2021].

La gradación de la idiomaticidá y de la fixación yá la contemplaben los
pioneros de la fraseoloxía (Bally, 1909; Vinográdov, 1947), y la gramática de
construcciones (GxC) allarga güei la escala ente idiomaticidá y productividá
dende les llocuciones y fórmules más «petrificaes» hasta les combinaciones to-
talmente productives (Kay & Michaelis, 2012). Na zona intermedia asitiaríense
los frasemes que dexen la flexón morfolóxica, les llocuciones verbales que re-
quieren actantes, les que dexen conversión pasiva, nominalización, topicaliza-
ción…, asina como los nomaos esquemes (the more I drink the better you look),
y hasta secuencies ensin fixación reconocible, pero qu’inda y too constitúin ‘pa-
trones sintáuticos menores’ (one more beer and I’m leaving), cola so variabilidá
que depende de restricciones contestuales. 

Pa poder integrar la fraseoloxía na sintaxis (¿o viceversa?) definióse una
categoría llamada lexically open idiom (Fillmore, Kay & O’Connor, 1988), par-
tially lexically filled phrasal pattern (Goldberg, 2006), constructional idioms
(Booj, 2002), o collostructions (Stefanowitsh & Gries, 2003; Sumiyoshi, 2012).
N’español llámense esquemes fraseolóxicos (Ruiz Gurillo, 1997; Mura, 2012,
2019) magar que se tán imponiendo términos como construcciones fraseolóxi-
ques o semiesquemátiques (Mellado, 2020, 2021; Penadés, 2021). N’alemán
llámenles Phrasem-Konstruktion (Mellado, 2019), y en francés moules locu-
tionnels (Mejri, 1998; Zhu, 2019) o matrices lexicales (Anscombre, 2019),
mentanto qu’en rusu se fala tabién de frasemes sintáuticos, (cинтаксические
фразеологизмы, Ushakova, 2018; Apresjan, 2012, p. 105).

Nun trabayu de corpus sobre les metáfores del tiempu (Pamies, 2021),
reparamos nun patrón que llamamos convencionalmente gobernado por el tiem-
po, y que tamién tien apariencia de colocación (componente lliteral auníu con
gran frecuencia a un componente figuráu), nel que la so parte estable ye’l com-
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plementu d’axente el tiempo pero nel que’l so participiu pue reemplazase pol
de munchos otros verbos alteriando o matizando’l significáu global de la espre-
sión. Ello contradiz los conceutos «clásicos» de fixación y colocación, magar
que namás parcialmente, yá que toos estos verbos pertenecen a una mesma clase
semántica, que podemos llamar «verbos de gobernanza», porque son sinónimos
o hipónimos de gobernar.

L’archimetáfora suxacente, EL TIEMPO ES UN GOBERNANTE, conceutualiza’l
tiempu como’l responsable caprichosu d’imprevisibles cambios, como autoridá
suprema, xuez omnisciente o llexislador tiránicu que siempre tien la última pa-
labra, como atestigua la paremia el tiempo lo dirá.4 L’hiperónimu prototípicu
sedría gobernado por el tiempo, que dexa facer un gran númberu de sustitucio-
nes sinonímiques ya hiponímiques del verbu. Nel corpus esTenTen18 atopamos
munches instanciaciones d’esti patrón:

Gobernado /esclavizado /sometido /regido /tiranizado /avasallado /dominado
/obligado /forzado /impuesto /condicionado /presionado /apremiado /apurado
/impedido /frustrado /limitado /restringido /inducido /protegido /respetado
/alejado /separado /relegado /distanciado /encubierto /probado /demostrado
/evidenciado /confirmado /legitimado /justificado /consolidado /avalado /va-
lidado /idealizado /consagrado /santificado /mitificado /indultado /corregido
/desmentido /castigado /encarcelado /perjudicado /sentenciado /condenado
por el tiempo (Pamies 2021).

Les demás llingües romániques equí esaminaes compórtense d’un mou
mui asemeyáu:
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4 Fr. le temps le dira, it. il tempo ci dirà, pt. o tempo dirá, cat. el temps ho dirà.

Fr. gouverné par le temps /asservi
/soumis /régenté /dominé /imposé /dicté
/exigé /ordonné /requis /marqué /concé-
dé /affecté /guidé /influencé /impacté
/contraint /forcé /conditionné /limité
/borné /restreint /empêché /frustré
/pressé /stressé /séparé /dispersé /pris
/respecté /épargné /protégé /innocenté
/validé /accrédité /vérifié /prouvé /co-
rrigé /idéalisé /sacralisé /confirmé /dé-
voilé /démenti /accusé /pénalisé /pour-
chassé /poursuivi /emprisonné
/condamné… [frTenTen17]

Pt. governado pelo tempo /submetido
/dominado /regido /avassalado /contro-
lado /imposto /decretado /guiado /dita-
do /exigido /pressionado /restringido
/impedir /atrapalhado /respeitado /pro-
tegido /condicionado /impactado /in-
fluenciado /afetado /marcado /limitado
/afastado /separado /espalhado /unido
/testado /julgado /consolidado /com-
provado /escondido /confirmado /evi-
denciado /corrigido /legitimado /consa-
grado /sacralizado /culpado
/sentenciado /castigado /penalizado
/prejudicado /danificado /amaldiçoado
/condenado... [Pt-TmsJSI-14-20]



El mesmu razonamientu podría aplicase a esquemes menos «lliterarios»,
como aquellos nos que nun valir va combinase con una llista variable de sin-
tagmes nominales que designen oxetos de pocu valor económicu y/o prestixu
social5. Habría asina un patrón semi-composicional [no valer + SNESCASO VALOR]. 

esp. no valer un pimiento, no valer un bledo, no valer un comino, no valer un rába-
no¸ no valer un pepino, no valer un higo, no valer un mango, no valer un cacao, no
valer un poroto, no valer un duro, no valer un real, no valer un ardite, no valer una
blanca, no valer un cornado, no valer un cuerno, no valer (ni) para chatarra, no va-
ler un carajo, no valer un pito, no valer ni para puta, no valer (un) pedo, no valer
una mierda. [esTenTen18] [Google.com];

fr. ne pas valoir (une) prune, ne pas valoir un radis, ne pas valoir une noix, ne pas
valoir une cacahouète, ne pas valoir un raisin, ne pas valoir un potiron, ne pas valoir
un cachou, ne pas valoir une demi-pomme, ne pas valoir un zeste, ne pas valoir une
miette, ne pas valoir un sou, ne pas valoir un liard, ne pas valoir un rond, ne pas va-
loir une obole, ne pas valoir un centime, ne pas valoir un fifrelin, ne pas valoir une
roupie, ne pas valoir un kopeck, ne pas valoir un clou, ne pas valoir une bille, ne pas
valoir une clopinette, ne pas valoir une chique, ne pas valoir tripette, ne pas valoir
pipette, ne pas valoir un crachat, ne pas valoir un pet, ne pas valoir une crotte, ne
pas valoir une merde [frTenTen17]  [Google.com];

it. non valere un cavolo, non valere una verza, non valere una rapa, non valere un
finocchio, non valere un nocciolo, non valere un cacchio, non valere un comino, non
valere una fava, non valere una lira, non valere un soldo, non valere un tubo, non
valere due soldi, non valere un bagattino, non valere un lupino, non valere un quat-
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5 Mellado (2020b) analizó con detalle una serie asemeyada col verbu importar. 

It. governato dal tempo /sottomesso
/schiavizzato /dominato /addomesticato
/imposto /forzato /regolato /scandito
/determinato /condizionato /influenzato
/premiato /frustato /impedito /stressato
/limitato /segnato /cadenzato /selezio-
nato /risparmiato /rispettato /nascosto
/provato /dimostrato /collaudato /con-
solidato /validato /falsato /rinnegato
/ovattato /separato /avulso /lucidato
/nobilitato /consacrato /santificato /im-
prigionato /giudicato assolto /pregiudi-
cato /condannato… [itTenTen16 sam-
ple]

Cat. governat pel temps /dominat /es-
clavitzat /regit /dictat /determinat /guiat
/obligat /impost /imposat /constret /im-
pedit /exigit /frustrat /ignorat /pressio-
nat /apurat /condicionat /influït /afectat
/marcat /limitat /delimitat /restringit
/allunyat /distanciat /separat /espatllat
/relegat /respectat /provat /evidenciat
/confirmat /consolidat /acreditat /avalat
/validat /enfortit /afermat /justificat /le-
gitimat /consagrat /santificat /mitificat
/idealitzat /falsejat /desmentit /castigat
/perjudicat /condemnat... [CTILC] [Cat-
TmsJSI-14-20] [Google.com]



trino, non valere un baiocco, non valere un frullo, non valere un bottone, non valere
un piffero, non valere un ciuffolo (/zufolo), non valere un biscotto, non valere una
stringa, non valere una pallottola, non valere un sigaro, non valere una tacca, non
valere un’ acca, non valere una cicca, non valere una scorza, non valere un baffo,
non valere un corno, non valere una mazza, non valere un cazzo, non valere una min-
chia, non valere una cippa, non valere una sega, non valere una merda [itTenTen16
sample] [itTenTen2010] [Google.com];

pt. não valer uma palha, não valer um capim, não valer uma pinga, não valer um
caracol, não valer dois caracóis, não valer um tostão furado, não valer uma nota de
três reais, não valer uma pataca furada, não valer um pequi roído, não valer um tos-
tão, não valer um centavo, não valer um vintém, não valer um chavo, não valer um
pataco, não valer um ceitil, não valer um sabugo, não valer um derréis, não valer
um cigarro, não valer um fósforo, não valer um assobio, não valer uma pitada, não
valer um espirro, não valer uma merda, não valer um alfinete, [ptTenTen11] [Time
stamped JSI 2014-2021] [Google.com].

cat. no valer (/valdre) un nap, no valdre un rave, no valdre un comí, no valer una xufla,
no valer una escorça, no valdre un xavo (/chavo), no valdre un ral, no valer un ral fo-
radat, no valdre un dobler, no valdre un sisó, no valdre (/valer) un gafet, no valdre un
clau, no valdre un pito, no valer una malla, no valdre un ardit, no valdre un credo, no
valdre un rot, no valer una escupinada, no valdre una merda, [CTILC] [Google.com];

ast. nun valir un figu, nun valir un real, nun valir un ochavu, nun valir un perrón,
nun valir un res, nun valir un céntimu, nun valir un belarmín, nun valir una arbeya,
nun valir una minga, nun valir una mierda [Google.com].

Pero lo más llamadero ye que’l comparandu tamién pue ser al mesmu
tiempu una llocución nominal entera, imbricada na llocución verbal:

esp. no valer una perra gorda, no valer ni para tacos de escopeta; no valer ni para
trapos de cocina; no valer ni la tinta con que está escrito; no valer ni para hacer
fuego; no valer ni para limpiarse el culo; no valer ni para criar puercos; no valer ni
para atar una escoba; no valer ni para tirar; no valer ni para estar escondido; no
valer ni para dar sombra al botijo; no valer lo que come; no valer ni para darse un
revoltijo; no valer ni para tomar por culo; no valer un pedo de coyote; no valer una
cagarruta de chivo; no valer una mierda pinchada en un palo [esTenTen18] [Goo-
gle.com].

fr. ne pas valoir un trognon; ne pas valoir un sou borgne; ne pas valoir un coup de
cidre; ne pas valoir la queue d’un ail pelé; ne pas valoir la queue d’un ail pourri; ne
pas valoir un clou rouillé; ne pas valoir un clou à soufflet; ne pas valoir un coup de
trique; ne pas valoir la corde pour le pendre; ne pas valoir un pet d’âne; ne pas va-
loir un pet de loup; ne pas valoir un pet de lapin; ne pas valoir un pet sur une toile
cirée; ne pas valoir une crotte de nez; ne pas valoir une crotte salée; ne pas valoir
une crotte de mouche; ne pas valoir une crotte de bique (/de chèvre); ne pas valoir
une crotte de musaraigne; ne pas valoir une crotte de rat; ne pas valoir une crotte de
chien [frTenTen17]  [Google.com].
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it. non valere un fico secco; non valere un  mucchio di fagioli; non valere un pugno
di pere secche; non valere una vil fava fresca; non valere una buccia di porro; non
valere un soldo bucato; non valere un ventesimo bucato; non valere una palanca bu-
cata; non valere un bicchiere d’acqua; non valere un acca; non valere un bel niente;
non valere una merda secca; non valere una merda di cane [itTenTen16 sample] [it-
TenTen2010] [Google.com].

pt. não valer um cigarro fumado; não valer um botão de camisa; não valer um ovo
podre; não valer um ovo frito; não valer uma rosca seca; não valer a cabeça de um
alfinete; não valer uma caixa de fósforos; não valer um palito de fósforo queimado;
não valer um lenço de papel usado; não valer o sal do batismo; não valer o que co-
me; não valer o feijão que come; não valer sequer o papel em que for impresso; não
valer porra nenhuma; não valer merda nenhuma; não valer o que gato enterra; não
valer o cocô do cavalo do bandido; não valer uma merda de cachorro; não valer a
merda que caga [ptTenTen11] [Time stamped JSI 2014-2021] [Google.com].

cat. no valer ni quatre cireres; no valdre un nap torrat; no valdre un gra de mill; no
valdre un xavo rovellat; no valdre un xavet d’espasetes; no valer ni la pesseta de ba-
tejar; no valdre lo que costà de batejar; no valdre ni un quilo de fems; no valdre un
pet de conill; no valdre un pet de puta; no valer els budells d’un gos; no valer les
baves d’un penjat [CTILC] [Google.com].

ast. nun valir un piñu d’uves; nun valir un rial bufando [Google.com]

La gran variabilidá del componente nominal estrema estes secuencies de
les colocaciones y llocuciones. Tampoco nun son variantes, al ser enforma he-
teroxénees na so forma ya imaxe internes, sinón más bien l’output d’un meca-
nismu productible, lo que, asina y too, nun contradiz la naturaleza fraseolóxica
del conxuntu, yá que magar el paradigma disponible seya variáu y abiertu, fai
referencia n’última instancia a un conxuntu delimitable: una representación
simbólica, culturalmente compartida, de lo despreciable. Estes espresiones
constitúin por tanto un casu prototípicu de partially lexically filled phrasal pat-
tern (Goldberg, 2006, p. 215), o construcción fraseolóxica:

Las construcciones fraseológicas se definen por los dos principios básicos
que caracterizan a las construcciones en general, a saber, su condición de
unidad indisoluble de estructura y significado y la idea de gradualidad y con-
tinuum que conforman los distintos tipos de construcciones (Mellado, 2020b,
p. 90).

Cuando’l comparandu presenta al empar daqué grau de fixación ya idio-
maticidá internes (ni para tacos de escopeta, una mierda pinchada en un palo,
etc.), tamién tamos énte un fenómenu d’imbricación, al formar con no valer
unes colocaciones con función léxica [AntiBon] nel nivel micro-sintáuticu in-
mediatamente superior. 
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CONCLUSIONES

Nel discursu pueden combinase sintáuticamente dellos frasemes. Por
exemplu, nel famosu boleru me muero por tener algo contigo (Chico Novarro)
hai dos frasemes auníos formando una oración, pero son independientes y sim-
plemente yustapuestos: el phrasal verb morirse por (‘querer intensamente’ [da-
qué]) y el phrasal verb tener algo con (‘vivir una rellación amorosa’ [con da-
quién]). Pero otres construcciones demuestren que tamién podríen combinase
ente sí dos (o más) fraseoloxismos pa formar un frasema mayor, en virtú d’un
mecanismu productible d’imbricación. Esti principiu ye práuticamente tresver-
sal a toles categoríes fraseolóxiques: una llocución pue funcionar como com-
ponente d’una colocación o d’una construcción fraseolóxica, y pue inclusive
participar na formación d’un enunciáu fraseolóxicu como la paremia. 
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Y tamién pue haber imbricación recursiva con tres niveles:

Los frasemes tienen una sintaxis interna, en tanto que construcciones, y
una sintaxis esterna en tanto qu’unidaes (Pamies 2018b). La primera rixe la so
fixación formal y léxico-semántica, la segunda rixe’l so comportamientu al res-
peuto del restu del enunciáu, siendo doblemente idiomáticu, como componente
d’otru frasema de mayor dimensión. 
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